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1. BEFORE STARTING / PRÉPARATIFS / ANTES DE COMENZAR
1. This set is exclusively for use in cars with a

negative ground, 12 V power supply.

2. Read these instructions carefully.

3. Be sure to disconnect the battery “ ” termi-
nal before starting. This is to prevent short cir-
cuits during installation. (Figure 1)

1. Cet appareil est exclusivement destiné à être
utilisé dans les voitures avec une alimentation
12 V à masse négative.

2. Lire ces instructions attentivement.

3. S’assurer de débrancher la borne “ ” de la
batterie avant de commencer. Cela évitera les
court-circuits pendant l’installation. (Figure 1)

1. Esta unidad ha sido diseñada para utilizarse
exclusivamente en automóviles con fuente de
alimentación de 12 V, y negativo a masa.

2. Lea cuidadosamente estas instrucciones.

3. Antes de comenzar, cerciórese de desconec-
tar el terminal “ ” de la batería. Esto es para
evitar cortocircuitos durante la instalación.
(Figura 1)
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2. CAUTIONS ON INSTALLATION / PRÉCAUTIONS AU SUJET DE L’INSTALLATION / PRECAUCIONES PARA LA INSTALACIÓN
1. Prepare all articles necessary for installing the source unit before

starting.

2. Install the unit within 30° of the horizontal plane. (Figure 2)

3. If you have to do any work on the car body, such as drilling holes,
consult your car dealer beforehand.

4. Use the enclosed screws for installation. Using other screws can
cause damage. (Figure 3)

1. Avant de commencer, préparer toutes les pièces nécessaires
pour installer l’appareil pilote.

2. Installer l’appareil avec un angle inférieur à 30° par rapport à l’ho-
rizontal. (Figure 2)

3. S’il est nécessaire d’effectuer certains travaux sur la carrosserie
comme percer des trous, consulter d’abord votre concessionnaire
automobile.

4. Utiliser les vis fournies pour l’installation. L’utilisation d’autres vis
peut causer des dommages. (Figure 3)

1. Antes de comenzar, prepare todos los elementos necesarios para
instalar la unidad fuente.

2. Instale la unidad con un ángulo de 30° sobre el plano horizontal.
(Figura 2)

3. Si tiene que realizar cualquier trabajo en la carrocería, como tal-
adrado de orificios, etc., consulte al proveedor de su automóvil.

4. Utilice los tornillos suministrados para la instalación. La utilización
de otros tornillos podría resultar en daños. (Figura 3)

Figure 1 / Figure 1 / Figura 1

Car battery
Batterie de voiture
Batería del automóvil

Max. 30°
Max. 30°
Máx. 30°

Max. 5/16" (8 mm)
Max. 5/16" (8 mm) 
Máx. 5/16" (8 mm)

Chassis / Châssis / Chasis

Damage
Endommagé
Dañado

Figure 2 / Figure 2 / Figura 2 Figure 3 / Figure 3 / Figura 3

Chassis / Châssis / Chasis
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3. INSTALLING THE SOURCE UNIT / INSTALLATION DE L’APPAREIL PILOTE / INSTALACIÓN DE LA UNIDAD FUENTE

Notes:
1) Some car models require special mounting kits for proper instal-

lation. Consult your Clarion dealer for details.

2) Fasten the front stopper securely to prevent the source unit from
coming loose.

Remarques:
1) Certains modèles de voiture nécessitent un kit de montage 

spécial pour une installation correcte. Consulter le revendeur
Clarion pour les détails.

2) Serrer fermement la languette avant pour éviter que l’appareil
pilote ne se desserre.

Notas:
1) Algunos modelos de automóviles requieren juegos de montaje

especiales para realizar la instalación apropiada. Solicite los
detalles a su proveedor Clarion.

2) Apriete con seguridad el retén frontal para evitar que se afloje
la unidad fuente.

(182 mm)

2–Spring
2–Ressort
2–Resorte

Outer escutcheon
Ecusson extérieur
Pieza ornamental exterior

Instrument panel
Tableau de bord
Tablero de instrumentosHole

Trou
Orificio

Hexagonal bolt
Ecrou hexagonal
Perno hexagonal

Stoppers
Languettes
Retenes

Stoppers
Languettes
Retenes

Screwdriver
Tournevis
Destornillador

Top
Haut
Parte superior

Bottom
Bas
Parte inferior

Installation direction
Sens d’installation
Dirección de instalación

Outer escutcheon side view
Vue latérale de l’écusson extérieur
Vista lateral de la pieza ornamental exterior

Universal mounting bracket 
Support de montage universel 
Soporte de montaje universal 

Strap
Armature
Banda

* This part is not provided in some models.
* Cette pièce n’existe pas sur tous les modèles.
* Esta pieza no se suministra con algunos modelos.

Source Unit
Appareil pilote
Unidad fuente

• Console opening dimensions
• Dimensions d’ouverture de la console
• Dimensiones de la abertura de la consola

Figure 4 / Figure 4 / Figura 4

Figure 5 / Figure 5 / Figura 5
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■ Universal Mount
1. Place the universal mounting bracket into the instrument panel,

use a screwdriver to bend each stopper of the universal mounting
bracket inward, then secure the stopper as shown in Figure 4.

2. Wire as shown in Section 6.

3. Insert the source unit into the universal mounting bracket until it
locks.

4. Take care of the top and bottom of the outer escutcheon and
mount it so that all the hooks are locked. (Figure 5)

■ Montage universel
1. Placer le support de montage universel dans le tableau de bord,

utiliser un tournevis pour replier vers l’extérieur chaque languette
du support de montage universel, puis fixer les languettes comme
montré sur la Figure 4.

2. Câbler comme montré dans la Section 6.

3. Insérer l’appareil pilote dans le support de montage universel
jusqu’à ce qu’il soit bloqué.

4. Repérer le haut et le bas de l’écusson extérieur et le monter de
manière que tous les crochets soient verrouillés. (Figure 5)

■ Montaje universal
1. Coloque el soporte de montaje universal en el tablero de instru-

mentos, utilice un destornillador para doblar cada retén del
soporte de montaje universal hacia adentro, y después asegure
el retén como se muestra en la Figura 4.

2. Conecte los cables como se muestra en la Sección 6.

3. Inserte la unidad fuente en el soporte de montaje universal hasta
que quede enganchado.

4. Tenga cuidado con la partes superior e inferior de la pieza orna-
mental exterior, y móntela de forma que todos los ganchos que-
den bloqueados. (Figura 5)
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6. WIRE CONNECTIONS / CONNECTIQUE / CONEXIÓN DE CABLES

To external amplifier
* To eliminate audio short circuits, do not remove the caps of unused RCA cables.
Vers un amplificateur externe
* Pour supprimer les courts-circuits audio, ne pas retirer les capuchons des câbles RCA non utilisés.
A un amplificador externo
* Para eliminar los cortocircuitos de audio, no quite los casquillos protectores de los cables RCA no utilizados.

Gray
Gris
Gris

Purple
Pourpre
Púrpura

Black
Noir
Negro

Red / Rouge / Rojo

White / Blanc / Blanco

Red / Rouge / Rojo

White / Blanc / Blanco

Red / Rouge / Rojo

White / Blanc / Blanco

Front Right
Avant droit
Delantero derecho

Non-fader Right
Droit sans fader
Derecho sin control de equilibrio entre delanteros y traseros

Rear View of the Source Unit
Vue arrière de l’appareil pilote
Vista posterior de la unidad fuente

Front Left
Avant gauche
Delantero izquierdo

Rear Right
Arrière droit
Trasero derecho

Rear Left
Arrière gauche
Trasero izquierdo

Non-fader Left
Gauche sans fader
Izquierdo sin control de equilibrio entre delanteros y traseros

Brown wire (Phone mute lead)
Fil marron (fil de sourdine de téléphone)

Conductor marrón (Conductor de silenciamiento de teléfono)

Connect to cellular phone mute lead.
Brancher au fil de sourdine du téléphone mobile.
Conéctelo al conductor de silenciamiento del teléfono modular.

Connect to remote turn-on lead of amplifier.
Brancher au fil de mise sous tension télécommandable de l’amplificateur.

Conéctelo al conductor de conexión automática de la alimentación del amplificador.

Connect to vehicle chassis ground.
Brancher à la terre du châssis du véhicule.
Conéctelo a una parte metálica del chasis del vehículo.

Yellow wire (Memory back-up lead)
Fil jaune (fil de soutien mémoire)
Conductor amarillo (Conductor de protección de la memoria)

Red wire (Power lead)
Fil rouge (fil d’alimentation)
Conductor rojo (Conductor de alimentación)

Blue/White wire (Amplifier turn-on lead)
Fil bleu/blanc (fil de mise sous tension télécommandable de l’amplificateur)
Conductor azul/blanco (Conductor de conexión de la alimentación del amplificador)

Black wire (Ground lead)
Fil noir (fil de terre)

Conductor negro (Conductor de puesta a masa)

Orange/White wire (Illumination lead)
Fil orange/blanc (fil d'éclairage)

Conductor anaranjado/blanco (conductor de iluminación)

Connect directly to battery.
Brancher directement à la batterie.
Conéctelo directamente a la batería.

AccessoryB12 V
AccessoireB12 V
AccesorioB12 V

Fuse (7A)
Fusible (7A)
Fusible (7A)

Antenna input
Entrée Antenne
Entrada de Antena

CeNET input
Entrée CeNET

Entrada de CeNET

Optical Fiber Digital Cable (sold separately) 
Câble à fibre optique numérique (vendu séparément) 

Cable digital de fibra óptica (vendidos aparte) 

8-Pin Connector Extension Lead 
(attached to the source unit)
Fil prolongateur-connecteur 8 broches 
(attaché sur l’appareil pilote)
Cable prolongador de 8 contactos 
(fijado a la unidad fuente)

Rear Layout
Disposition arrière
Disposición de la parte posterior

8-pin connector
Connecteur 8 broches
Conector de 8 contactos

Connect it to the car power supply terminal for illumination.
Le connecter à la borne d'alimentation de l'éclairage de la voiture.
Conéctelo al terminal de alimentación del automóvil para iluminación.


